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IIPEJTOBOP

Houumysauu yumamenu u copa6omuuuu,
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APYTUTE 3eMjii BO CBETOT IIPEKY MO>KHOCTA BO HETO fia ce 06jaByBaar TPyAOBM Ha
CeflyM ja3mIy: MaKe[JOHCK, aHIJIUCKY, PYCKM, TYPCKY, TePMAaHCKY, PPaHITyCKI U
UTAJIVjAaHCKU jasUK.

Bo ocmmotr 6poj na ,Ilanmmmcect Bo pybpukure Jasux, KuuxcesHocm,
Kynmypa, Memoouxa Ha Hacmasama v IIpukasu ce pacupeneneHy BKYIHO 17
Tpy#a off aBTopu off Makenonnja [Mapuja Jleontuk, Buonera Janymesa, Mapuja
IpxoBa, Hapuija Herpuescka, [Tlanue CredanoBcka, Exatepuna Hamuuesa, [letap
Hamnyes, Ocman EMuu (Osman Emin), Anacrasuja Kupkosa-Hackosa, Buonera
HamueBcka, Panko Mnagenockn], ox bocha n XepueroBuna [3opana KoBaueBnk
(Zorana Kovacevi¢)], on Iloncka [Capa mu Ilansuto (Sara Di Gianvito)], ox
Uranuja [Mapuena gu @panko (Marcella Di Franco)] u op Typuuja [[onna An
(Gonca Al), Tynmuen J’nmas (Giilsen Yilmaz), Peau Osyan (Recai Ozcan)]. Ha
CUTe aBTOPY Ha TPYHOBUTE VICKPEHO MM ce 3abymarofapyBaMe 3a pasHOMMKOCTA
IIITO ja BHECOA CO TEMUTE Y ja3MIIMTe Ha Ko IuinyBaa. [o1ema 6/1arogapHoCT 1 1o
AQHOHMMHUTE PeL|eH3eHTV KoY CO CBOUTE 3a0e/IellIKy [JaBaaT rojieM IIPUIOHeC BO
Pa3BOjOT Ha Hay4YHaTa KpUTMKA BO MaKelOHM)ja, a MICTOBPEMEHO 'O 3TO/IEMYyBaaT
KBA/IMTETOT Ha TPYAOBNUTE U HA CIIVICAHNETO.

[TocebHa OmaromapHOCT 7o 30-Te WIEHOBM Ha YpeAyBadukuoT ofbop Ha
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U HU JIOCTAaByBaaT TPYHAOBM Off CUTe KOHTMHEHTM Ha CBETOT, [0 WICHOBMTE Ha
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YeTUpPU TOMHM JOKaXKaa JeKa co mobpa ujeja M BOJja, KOpeKTHa copaboTKa,
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TeHepanum.

Mapuja leonmux, ypeorux na ,,Ilanumncecm*



FOREWORD
Dear readers and contributors,

Thanks to your interest in reading the articles as well as your contribution
in writing and reviewing for the journal, the international journal Palimpsest has
reached its eighth issue.

Palimpsest’s mission is to develop collaboration with universities, scholars,
researchers and teachers from Macedonia and other countries around the world
through the ability to publish papers in seven languages: Macedonian, English,
Russian, Turkish, German, French and Italian.

In the eighth issue of Palimpsest there are 17 papers in seven rubrics such as
Language, Literature, Culture, Teaching Methodology and Book Reviews written
by Macedonian authors (Marija Leontic, Violeta Janusheva, Marija Grkova, Na-
dica Negrieva, Danche Stefanovska, Osman Emin, Anastazija Kirkova-Naskova,
Violeta Damchevska, Ranko Mladenoski), authors from Bosnia and Herzegovina
(Zorana Kovacevi¢), Poland (Sara Di Gianvito), Italy ( Marcella Di Franco) and
Turkey (Gonca Al, Gulsen Yilmaz, Recai Ozcan). We sincerely express our grati-
tude to all the authors for the diversity of topics and languages they wrote in. Many
thanks to the anonymous reviewers who, with their remarks, make a great contri-
bution to the development of scientific criticism in Macedonia, and at the same
time increase the quality of papers and journals.

Special thanks to the 30 members of the Palimpsest Editorial Board for pre-
senting the journal in their scientific circles and submitting papers from all conti-
nents in the world. Special thanks also to the members of the Editorial Board, to
the proofreaders and technical editors who have proven over the past four years
that good ideas and willingness, proper collaboration, self-sacrifice and combined
efforts can lead to the creation of an international journal that will in the future
be a memorial to international and multilingual collaboration and treasury of re-
search for the future generations.

Marija Leontic, Editor of Palimpsest
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CrpyueH Tpyn
Theoretical paper

N3YYYBAILE U3I'OBOP HA CTPAHCKMU JA3BHUK: TEOPUCKH
HHPEI'JIEJ

Anacra3uja Kupkosa-HackoBa
Yuusepaurer ,,CB. Kupun u Metoauj*, Ckomnje
akirkova@flf.ukim.edu.mk

Amncrpakr: Bo 0B0j Tpya ce maBa mperyiesl Ha TEOPUCKUTE MPHOAU 33 M3ydyBarbe Ha
M3rOBOPOT HA CTPAHCKH ja3UK M HUBHUTE MMILTUKALIMK 33 HACTABHATA MPAKTHKA. AHAITU3aTa
MOKa)KyBa JIeKa M3rOBOPOT KaKO ja3MYHA BEIITHHA € HAjYeCTO MHUHHMAJIHO 3aCTalieHa BO
HAcTaBaTa WIM € [eJOCHO 3aHeMapeHa IITO BepOjaTHO ce JOJDKU Ha CIPOTHBCTABCHUTE
[IEIMINTa 338 CTaTyCOT HAa HM3rOBOPOT KAaKO jasWvHA BEIITHHA, NPHOJUTE 33 H3y4dyBarbe
W3TOBOP U PEAOCICIOT Ha U3yUyBamkhe Ha eJIeMEHTHTE Ha n3roBop. COBpEMEHHTE TIICAUIITA
yKa)KyBaaT Ha moTpedaTa Ol 3alpTyBabe HA PEajHH eI BO HACTABATA: IIOJUTHYBAamke Ha
(oHoMONMIKaTa CBECT HA HM3ydyBadoT, Pa3OHMPIHB H3TOBOP, CTEKHYBAmhE KOMYHHKATHBHHU
BEIUTHHU U Pa3BUBAKE CTPATEIHMH 32 CAMOKOPEKIIHja; MPHUTOA, Ce MpeaiaraaT pasHOBUIHU
MOCTAIKH U TEXHUKH 32 TIOCTUTHYBaWkEe Ha OBHE HACTABHU Iienu. Bo juTeparyparta ocodOeHO
Ce HariacyBa TecHAaTa BpCKa MOMely BEINTHHUTE CIyllame W u3roBop. Mcro Taka,
U3Yy4yBamETO H3rOBOP C¢ MOBEKE Ce MCTPaXyBa MHTEPAMCLHMIUIMHAPHO TaKa LITO CE 3eMa
MPEABUJ yJIOraTa Ha W3rOBOPOT BP3 WACHTUTETOT HA M3y4yBadyoT KAaKO U MOXKHOCTA Jia ce
BKJIYYH KOMIIjyTepCcKaTa TeXHOJIOTHja BO HaCTaBarTa.

Knyunu 300poBuU: meopucku npuoo, jasuuna GeuwimuHa, u3e080p, pazoupaueocm,
Gonema/enac, npo3oouja, HACMAGHU MEXHUKU U CPAMeSUU.

1. Bosen

Ommur e BIEYaTOKOT JIeKa M3rOBOPOT KAaKo jasWdyHa KOMIIOHCHTA € HajMalIKy
3acTaleH BO HAcTaBaTa IO AHMVIMCKM KaKO CTPAaHCKM jasuk. BepojaTHo Toa ce
JOJDKM Ha W300pOT Ha HACTaBHHLMTE Jia ja MaprHHaJM3Mpaar yjorara Ha
W3rOBOPOT, HO M Ha 3aCTalleHOCTa Ha COOJBETHH BEXOM BO YUCOHHIIUTE.
HacraBHuiute KoM ce M3BOPHU FOBOPUTEIM Ha AHITIMCKUOT ja3WK OOMYHO HEMaaT
crenujancTHuka o0yka of obnacrta Ha (oHeTHKaTa U (poHONIOrHjaTa Ha ja3HUKOT
IITO TO TPeaBaaT U cO BPEeMe Pa3BHUBAAT TOJEPAHTHOCT KOH M3TOBOPHHUTE TPEUIKH
Ha cBonTe ydeHHIM. OHHE HACTABHMIM, IaK, KOM CE HEH3BOPHH T'OBOPHUTEIH Ha
JA3UKOT IITO TO MpefaBaaT ce HECBECHH MM HECUTYPHH BO COIICTBEHHOT M3TOBOP U
CMeTaaT [IeKa COBJIAlyBambeTO M BeXKOAMBETO Ha JPYTHTE IPAMaTHIKU CTPYKTYPH Ce
noaxxHu. (Henderson et al., 2012; Kirkova-Naskova et al., 2013). Brnpouem, He
MOXKE Ja ce OYeKyBa O] HACTaBHHIIUTE Jla MMaaT jaceH CTaB KOra TCOPUCKHTE
BHUJ[yBama 3a OBa Mpallamke ce clpoTuBcTaBeHH. OTTyKa, IIeTa Ha OBOj TPY. € Jla
Jane ceomdareH Mperiaen Ha TpaAUuIMOHATHUTE U COBPEMEHHUTE TEOPUCKU INPUOAU
KOH M3Y4yBarmbeTO Ha M3rOBOPOT Ha CTPAHCKH ja3WK HU3 NMPUMEPH O aHTIIUCKHOT
jaswK.
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Anastazija Kirkova-Naskova

2. Teopucku npuoau 3a u3y4yBame H3roBop

Bo TeopuckaTa npakca #32060pom Kaxo jasuuna geuimuna ce pasrieayBa of ABa
acriektd. Hexowm aBTOpHM cMeTaaT Jeka H3roBOpPOT Tpeba Ja ce TpeTupa Kako
OJIIeIHA BEIITHHA, OAHOCHO (OKYCOT Ha H3ydyBame Tpeba Ja ce HAacouMm KOH
NOC/MHEYHUTE TJACOBH HA CTPAHCKUOT ja3suK U yBexkOyBame Ha MOTOPHHTE
CMOCOOHOCTM 3a HHMBHO TOYHO W TpENHU3HO apTukymupame. (Brown, 1987).
HacmipoTu BakBUTE BUIyBama, APYT'M aBTOPH CMETAaT JeKa M3TOBOPOT € BEINTHHA
KOja € COCTaBeH JIeJl O]l MHTEPAaKTHBHATA AMHAMUKA Ha KOMYHUKATHBHUOT MPOIIEC U
3aroa e: ,,HePHPOIHO [1a CE& OJJBOW M3TOBOPOT OJ1 KOMYHHKAIHjaTa WK O JPYTHTE
aCTIeKTH Ha ja3MyHarta ynoTtpeba [Kaae] IiacoBHTE ce BO OCHOBA Ha pa3OMpameTo
Ha JIEKCHYKOTO, TPAMAaTUYKOTO M COIMOJUHTBUCTHYKOTO 3HadYewe . (Pennington &
Richards, 1986, ctp. 207). OBre aBTOpH MOTSHIMPAAT JeKa W3rOBOPOT € pe3ysTaT
Ha KOMIUICKCHATa HHTEpaKIja IOMely IEepHENTHBHUTE, ApTHKYIALUCKUTE W
MHTEepaKTUBHHUTE (pakTopu. CIEICTBEHO Ha BAaKBUOT CTaB, NMPU W3y4YyBameTO Ha
H3TOBOPOT C€ AaBa MPEAHOCT Ha ,,pa30HPIUB H3TOBOP HACIPOTH ,,TOYCH " U3TOBOD.
(Derwing & Munro, 2005). Ocob6eHo BakHU 3a Nelarolikara IpakTuka I’ cMeTaMe
uctpaxyBamara Ha Manpo u [epsunr (Munro & Derwing, 1995, 1998, 1999) koun
ja objacHyBaaT MOBeKeIUMEH3UOHAIHATA TPUPOJA HA CTPAHCKUOT U3TOBOP IPEKY
HEpICITUBHUTE (DEHOMEHU akyenmuparnocm (KOJIKY COTOBOPHMKOT IO MEpIHIHpa
TOBOPOT KaKO pasiiueH OJ CTaHJapJHaTa jasuuHa BapHjaHTa), pa3oupIugocm
(KOJKy COTOBOPHHMKOT ja caTuin TOBOpHaTa ToOpaka), W jachocm (KOJIKY
COrOBOPHUKOT MMa TENIKOTHja Ja MEPUUIMpa AeI0BH 01 rosopot).! Bo 0Boj
KOHTEKCT 3a PEJICBAHTEH acCIeKT Ha M3TOBOPOT C€ CMeTa U @ryeHmHOCma Ha
HM3ydyBauWTe Kako IIOKa3aTel Ha CEBKyNHATa ja3d4yHa KOMIICTCHIMja Ha
TOBOPHTENIOT KOja €€ KapaKTepH3Hpa CO HAYMHOT Ha KOj TOBOPUTEIOT KOPHUCTH
may3u IOpU TOBOPEH-C, Ce MOBTOPYBa, ce Koyeba, WM, MakK, CAMHUOT T HCIpaBa
CBOMTE Ipelku nonaeka ropopu. (Derwing, Thomson & Munro, 2006, ctp. 185).

Bo omHOC Ha mpamamero kako mpeba 0a ce U3yuy8a U32080pom Ha
cmpancKuom jasux, ce U3BOjyBaaT ABa IIPUOJA: a) UHTYUTHBHO-UMHUTATUBEH; U 0)
aHanmuTHuko-jasuyeH. (Celce-Murcia, Brinton & Goodwin, 2007, ctp. 2).
OCHOBHHOT TPUHIIMI HA TPBHOT MPUOJ € JeKa M3ydyBadyoT ¢ CIIOCOOCH Ja TH
clylia ¥ MMUTHpa MpPO30/WjaTa M TJIACOBHTE HAa CTPAHCKUOT ja3WK, INTO, MAaK,
caMoTo 1o cebe ke oBee 10 MUHUMYM Mpu(aTIUB CTENCH Ha N3roBOp 0e3 Kakpa
Omwio eKkcrMIuTHAa WHCTpykKuuja. OBOj MPHOJ, MCTO Taka, IMoapa3dupa jeka
U3ydyBauOT UMIUTUIIUTHO I'O YCBOjyBa M3TOBOPOT U € U3JIOKEH Ha 100ap roBOp BO
COMJIACHOCT €O ojipe/icHa MpudareHa jasuyHa BapHjaHTa, HAjueCTO NMPE3CHTHPaHa
O/l HACTABHUK MJIM MIPEKy COBPEMEHA ayTHOTEXHUKA. BTOPHOT mpro ce TeMenu Ha
MPUHINIOT AeKa Ha U3yIyBadyOT My € MOTPeOHO EKCIUIMIUTHO o0jacHyBame 3a
[JIACOBHHOT W MPO30AMCKUOT CHCTEM Ha CTPAHCKHOT ja3WK. 3a Taa [ell ce KOPHUCTAT
HACTaBHH IOMaraja Kako Ta0eaw co (POHEeMCKH CHMOOIH, MOCTEPH Ha KOH ce
MpUKa)XKaHH OPraHUTEe 3a TOBOP, HO W JICTANHH ONKMCH 3a apTUKyJalnujata Ha

! Tepmunute ,,aKUEHTHPAHOCT®, ,,pa30OMPIMBOCT M ,jaCHOCT® CE¢ NPEBOJHM COOABETHMIM Ha

aHIIIMCKUTE TEPMUHH ,,accentedness®, ,,intelligibility“n ,,comprehensibility*.
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TJIACOBHTE HA CTPAHCKHOT ja3WK KOHTPACTUPAHHU CO TTACOBUTE HA MajuUHHHOT ja3uK
CO LIeJI JIa Ce OJIECHH CIYIIamkeTo, MMHUTAlKjaTa U MPOAyKIHjaTa Ha IJIaCOBUTE.

IomeneHu ce CTaBOBUTE W BO OJHOC HA NPUMAPHOCMA HA eleMEHMUme 00
2NACOBHUOM cuCmeM wmo mpeba 0a ce uzyyyeaam: a) IpBo Tpeda Ja ce u3ydyBaar
CETMEHTAITHUTE, a I0TOa CYNMPAaCEerMEHTAHUTE CJIEMEHTH, OJIHOCHO, CEKOj IJIac
Tpeba J1a ce YCBOM MOEANHEYHO, & MOTOa KaKo [1e1 O IIACOBHH HU3M; U 0) MPBO ce
M3y4yBaaT CyMpacerMEHTAHUTE, a MOTOa CErMEHTAIHHTE EJIEMEHTH, OJHOCHO,
[JIACOBHHUOT CHCTEM Ce€ M3ydyBa Kako cieaH roop. Bo TpamunuoHamHaTta HacTaBa
[0 CTPAHCKH ja3uK IJIaCOBHUOT CHCTEM CE M3YydyBa Pa3lIOKCH Ha COCTABHU JCIIOBU
(Goodwin, 2001, ctp. 118): rmacoBu — CJIOTOBH —> ()pa3v U MHUCIOBHU TPYIH —>
nogonr auckypc. Mako JMHEapHOTO H3ydyBame € JIOTHYHO W MOJATIMBO 3a
HAacTaBaTa, MCKyCTBAaTa MOKAKYBaaT [leka M3y4yBauuTe HE IO y4aT ja3MKOT Ha TOj
HAyMH. 3aT0a Cce CMeTa JIeKa BTOPHOT MPHOJ € Momodap, HO He BO EKCTPEMHA
(hopmMa, TyKy TOj ce OajaHCcHpa Ha TOj HAYWH IITO HAJIIPBO ce 00jacHyBaaT OMIITHTE
KapaKTEPUCTHKUA Ha TJIACOBHHOT CHCTEM U JOKOIKY € MOTpeOHO JeTamHo ce
aHanmu3upaat noeauHeunuTe eneMenTH. (Dalton & Seidlhofer, 2001).

Bo cekoj citydaj, TeopeTHUapuTe ce eTHOTTIACHM JIeKa M3ydyBauoT Mopa Jia ja
pa3depe Bpckara momMely TIJacoT M 3HaueweTo. [loHaraMy, HACTaBHUIUTE U
H3ydyBaunTe MOpa Ja caraTr jJeKa MOCTOH ja3 MoMely HIealu3UpaHuTe ja3HIHH
(hopMH U KOHKPETHHTE TIIACOBH IIITO € OCOOCHO EBUICHTHO BO CJICAHHOT FOBOP IPH
PasroBop Kaje 0COOEHO Ce TPaBU Pas3jiuKa MoMely KAHOHMYHHUTE® U PeNyLUPaHUTE
¢dopmu Ha 300poBuTe. (Shockey, 2003; Couper, 2009; Cauldwell, 2013). 3agauara
HA HACTAaBHMIMTE, OJ €IHAa CTpaHa, W W3ydyBadyuTe, O] Jpyra CTpaHa, € Ja ja
pazbepar BpckaTa TioMely (U3WYKHOT AacleKT Ha TJIaCOBUTE M COOJBETHHUTE
(OHOJOIIKK KOHIIEIITH.

3. CoBpeMeHH IJIeIMIITA 32 H3YyUyBam-€ H3TOBOP

U moxpaj HeJOCTaTOKOT Ha €AMHCTBEHA TEOPUCKA paMKa, Cemak, JITeparypara
BO HAacTaBHATa MpaKTHKa OeJIe)kKW KOPUCHHU HACOKU U YIIATCTBA 3a COBJIAIyBame Ha
ja3MvHATa BEIITHHA U3TOBOP.

IIpen ce, ce uyBcTByBa morpeba Ja ce pasrpaHH4arT JB€ KOHTPATUKTOPHH
UJICOJIOTUH KOM OCOOCHO BIMjaaT Bp3 HAYYHOUCTpPa)KyBaukaTa W HacTaBHATa
mpaktuka (Levis, 2005, ctp. 370): a) TeHaeHUMja Ja ce€ CTEKHE H3TOBOpHA
KOMIIETEHIIMja HA W3BOPEH TOBOPUTEN WM HPUHYUN HA U3BOPHOCH; U 0)
TCHJCHIIMja J1a C€ CTEKHE Pa3OMpIMB HM3TOBOP WIH NPUHYUN HA pA3OUPAUBOCH.
Cropex MPUHLMIIOT HAa W3BOPHOCT, Jla C€ CTEKHE W3rOBOpHA KOMIIETCHIIMja Ha
W3BOPEH TOBOPUTEN HE CaMO IITO € MOXKHO TYKY € M MOXETHO. BakBHOT mpuHINT
JOMHHHUpA c¢ 10 CPpeHATa HA MHHATHOT BEK KOTa CTaHyBa jaCHO JIeKa ¢ HepealeH
Y TH ONITOBapyBa HACTAaBHHIIUTE U M3ydyBauuTe. VcTpaxkyBamara MOKaKyBaaT JieKa
MaJIKyMHHAa BO3PAcCHU W3ydyBaud IOCTHTHYBAaaT HW3TOBOPHA KOMIICTCHIIMja Ha
W3BOPEH TOBOPHTEN M JeKa YCICITHOCTa 3aBHUCH OJf MHTCpaKIHjaTa Ha ITOBEKe
(hakTopH: BO3pacT, MOTHBALIMja, YECTOTA Ha yIOTpeda Ha MajuyMH ja3uk U JoOHeHa
¢donercka uncrpykumja. (Flege, Frieda & Nozawa, 1997; Moyer, 1999). 1 nokpaj

2 TepMHHOT ,,kaHOHMYHA (GopMa Ha 360pOT* ja mpHdakame 3a MPEBOJIEH COOBETHUK HA AHTTIUCKUOT
TepMuH ,,citation word form*.
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MHOTYOpPOjHUTE JOKa3H MPOTHUB MPHHITUIIOT Ha U3BOPHOCT, TOj CE YIITE MMa TOJIEMO
BIIMjaHHE BO HACTaBHATa MPAKTHKA 3apajd MOXKHOCTA W3rOBOPOT Ha M3y4yBauuTe
Jla ce CHOpear co oIpeaeH pedepeHTeH MOEN Ha H3TOBOp, HO M MOpaH jkendara
Ha M3yJyBavMTe J]a C€ 0CTI0001aT OJ IPHUMECHTE HA CTPAHCKH U3TOBOD.

[puniumor Ha pa3OUpPIMBOCT € EIHOCTAaBeH: W3ydyBauuTe Tpebda ma ce
pa3dupiaMBH BO KOMYHHKAIFjaTa CO H3BOPHH W HEHW3BOPHH TOBOPHTEIH Ha
cTpanckuoT jasuk. (Kenworthy, 1990; Morley, 1991; Dalton & Seidlhofer, 2001;
Celce-Murcia, Brinton & Goodwin, 2007). HctpaxkyBamara MOKakyBaaT aeKa
TOBOPOT OLCHET KaKO MHOT'Y aKIEHTHPaH (CO MHOTY CTPAHCKU IPUMECH) 4eCTO €
OLIEHET M KaKo MOTEKOK 3a pa3dupame U moHejaceH. Ho, HCTOBpEMEHO TOBOPOT
OLIEHET KaKO CPEJHO aKIEHTHUpPaH, a BO HEKOM CIIy4yal M MHOTY aKLEHTHpaH, €
COBpIIIEHO Pa3OUpIUB M jaceH 3a M3BOpHUTE roBoputenu. (Munro & Derwing,
1995; 1999). Co npyru 300pOBH, CTENEHOT Ha CTPAHCKH H3TOBOP, HMAKO HMMa
BIIMjaHME, HE ja MONpedyBa HOpMalHaTa KOMyHHKanyja. BeymmHocr, pakrtopure kou
HajMHOT'Y TIpHUJIOHECYBaaT 3a CEBKYIHATa jaCHOCT M Pa3OMpPIUBOCT HAa TOBOpHATa
CHTyanuja ce KOMOMHAIMja Ha IpaMaTHYKH® M M3roBOpHU rpemku. (Munro &
Derwing, 1998). Bo onHoc Ha uzrosopuute rpemku, Maupo u depsunr (Munro &
Derwing, 1999) 3axiydyBaar Jeka NMPO30AMCKHTE OTCTallyBama KaKO IMOTpelicH
aKIeHT WM HHTOHAIM]a ITOBEeKe MPUIOHECYBaaT 3a HaMalyBamke Ha pa3OupiInBocTa
OTKOJIKY (hOHEMCKHTe Tpelkd. Moxe aa ce 3aKilydH JeKa Pa3IuyHH eJeMEHTH Ha
W3rOBOP MMaaT pa3nuieH edeKT Ha pa30HpIUBOCTa HA TOBOpHATA MOpaKa.
HacraBata mo n3roBop Ha CTpaHCKHU ja3uk Tpeba CEIEKTHBHO Aa ce (OoKycHpa Ha
OHHE eJIEMEHTH KOM Ce PeJIeBaHTHHU 3a YCIIeIIHa KOMYHHKaluja (Ha mpumep, 3a
AHIJIMCKUOT Ja3WK TAKBH ITOBAXKHHU U3TOBOPHU ACIICKTH CE JOJDKUHATA Ha BOKAJIHTE,
penynupanute GopMu, CTOKEPHHOT CJIOT UTH.).

3a 1a Moke HacTaBaTa Ja Ouje yCHEINIHa, IOTPeOHO € Aa ce 3aupTaaT peaHu
e 32 HACTaBHUIWTE W W3ydyBauWTe W THE Ja C€ BrpajgaT BO HAcTaBHATa
nporpama. Mopmu (Morley, 1991, ctp. 329) ru gopmynupa cieaHUBE LU a)
(yHKIIMOHATIHA Pa30HpIHUBOCT; 0) QyHKIIMOHAIHA KOMYHHKaTUBHOCT; B) 3roJIeMEHa
camozioBepba; HM T) CIIOCOOHOCT 3a CaMOHaOJbyIdyBame M CTpaTerHH 32
camokopeknrja. DyHKIMOHATTHA Pa30HPIIMBOCT TOJpa3dupa W3ydyBauyuTe Ja ce
cTpeMaT Ja 300pyBaaT CcO M3rOBOp KOj € MpU(ATIHB 32 COFOBOPHHIUTE H HE TO
OJIBIICKYBa BHHMAaHHETO, MAKO CE€ UyBCTBYBAaT IPUMECH Ha CTPAHCKH H3TOBOP.
OyHKIMOHANHA KOMYHUKATUBHOCT IIPETCTaByBa CIIOCOOHOCT Ha W3yUyBauHTe
VCIEITHO Ja Ce€ CHAoraaT BO pa3HU CEKOjAHCBHH KOMYHHUKATHBHU CHUTYallHH.
[Iputoa, mpexy HacTaBaTa, H3ydyBaumTe Tpeba Ia ce ocmocodar co HEKOJIKY
KOMYHUKATHBHHU BELITHHH pelieBaHTHU 3a u3roBopoT (Dalton & Seidlhofer, 2001,
CTp. 52), Ha mpUMeEp: J1a TH UCTAaKHYBaaT BAKHUTE MOCHTH BO Pa3rOBOPOT, Ja 3HAAT
KaKo J1a MocoYaT W/WiiK Jia Iperno3Haar Ieka oJIpeJicHa TeMa Ha Pa3roBOp 3aBpIIIyBa,
a JIpyra IIOYHYBa, Ja MPENO3HAaT INTO € MO3HaTa, a IITO HOBa MH(OpMamuja BO
pa3roBopoT, a 3HAaaT KOra € HMBHHOT peXx Aa 300pyBaaT, OJAHOCHO Ia HE ce
MIPEMHOTY HaMETJINBH WM THBKH, /1a 3HaaT KaKo Ja Ce MOCTaBaT KOH COTOBOPHUKOT

3 Konky ¥ ma e m06ap M3rOBOPOT Ha HM3ydyBadWTe, aKO MPaBaT CEPUO3HU TPAMATHYKA TPELIKH,
HM3BOPHUTE TOBOPHUTENHM T'M 3a0eNexyBaaT W XOJHMCTHYKH TO OLICHYBaaT M3rOBOPOT KaKO IOBEKe
axuenrupad. (Kirkova-Naskova, 2010).
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BO OIHOC Ha JbYOE3HOCT, aBTOPUTET, CONUAAPHOCT W CIWYHO, M Ja 3HAaT Ja To
ollpeliaT CTENEeHOT Ha BKIYYEHOCT BO Pa3rOBOPOT, OJHOCHO KakKo Jla TH U3pa3ar
cBoute craBoBH Hu emormmu. Cero oBa mompa30dmpa Ja WM ce IOMOTHE Ha
M3ydyBauuTe Ja BOCIOCTAaBAT JO0Opa KOMaHAa Ha MPO30ANCKUTE eneMeHTH. Konky
MOBeKke ce MoJ00pyBaaT KOMYHHKATUBHHUTE CIHOCOOHOCTH HAa U3YYyBadHTE, TOJIKY
MOBeKe Ke ce 3rojieMyBa HUBHATa caMolIoBepOa 11a 300pyBaaT u 1a OUAaT YCIEUIHO
pa3Opanu. 3a Jja ce MOCTUTHE OBaa IIell, BO HACTABHUTE MaTepHjalid Tpeba Ja ce
BKJIyYaT rpaJMpaHd aKTUBHOCTU M Jia CE€ MOYHE Ol KOHTPOJHMPAHA MPOAYKIHja JI0
cnobonna mpoxykuuja Ha roBop. (Goodwin, 2001). ITocnemnara men € ocobeHO
BaXKHa BO OCIMOCOOYBamETO HA U3y4yyBayWTe Ja CO3[aJaT CHocoOHOCT 3a
CaMOHa0JbylyBatbe W CTPATETHH 33 CaMOKOPEKIIMja HAJBOp Off YUHIHHIATA.
H3ygyBauute Tpeba na cTeKHAT (POHOIIOMIKA CBECT 3a ja3WKOT IITO IO U3y4yBaar, Ja
HaydaT Jla BHUMaBaaT Ha CBOjOT TOBOP, Jla pa3BHjaT CBECHOCT 3a OJPEIACHHU IPEIIKH,
Jla BHUMAaBaaT Ha TOBOPOT HA KOJIITO CE€ M3JIOKEHHU 3a Jla IPETNo3HaaT MTo € J00po
U Ja ce oOMmaT Ja W3roBopaT HAa WCT HAYMH, KaKO M Ja 3HAaT Kako Ja TO
MIPHUCIIOCO0AT CBOjOT U3rOBOP HA TOBOPHATA CUTYAIIH]a.

HckycTBata mokakyBaatr JeKa YeCTOIATH M3YIyBaylTe HE CE€ CBECHU 332 CBOUTE
TEIIKOTHU TIPH HM3TOBOP W HE TH IMEPUUNUPAAT PA3IUKUTE MOMEry COIICTBEHHOT
W3rOBOP HA CTPAHCKUOT ja3WK M aBTCHTUYHHOT TOBOP HAa M3BOPHUTE TOBOPHUTEIH.
(Morley, 1991; Derwing & Rossiter, 2002; Derwing, 2003; Derwing & Munro,
2005; Deng et al., 2009). [TocTojat moBeke CyreCTUH Kako Jia ce€ HaIMUHE OBOj jas.
EnHornacHo € MUCIIEBETO Mery eKCIIepTUTeE JIeKa sedxcoarbemo € KitydeH (aktop 3a
MPaBUITHO U3y4yBamkbe HA M3rOBOPOT MPH INTO Toa Tpeda Aa OuIe KOHTPOIUPAHO HA
pa3MyHM HAYMHU W Ja UMa KoMmyHuKaTtuBHa 1ien. (Pennington & Richards, 1986;
Morley, 1991; Porter, 1999; Celce-Murcia, Brinton & Goodwin, 2007). Mcto Taka,
u3ydyBauuTe Tpeba Jla ce eKCIIOHUPAHH Ha aKTHBHOCTH KOH ja MOTUTHYBaaT cgecma
3a COINCTBEHHOT H3rOBOP W e€(EKTOT MITO IO MMa M3rOBOPOT HA COTOBOPHHIIUTE.
(Porter, 1999; Burgess & Spenser, 2000; Celce-Murcia, Brinton & Goodwin, 2007).
Bo uenuot mporec Ha u3ydyBame, 0COOEHO BakKHa € yJorata Ha HACMAGHUKOM
KaKko onechyeay, a He KaKko mpeJaBad Koj camo ja IMpe3eHTHpa HoBaTa MaTepHja WH
KOHTPOJIOpP KOj caMo T'! TomnpaBa u3ropopuute rpemku. (Morley, 1991; Otlowski,
1998; Fraser, 2001). Ox HACTaBHUKOT Ce OYEKyBa Ja JaBa yIMaTCTBa W IOMOII BO
BUJI Ha KOHCTPYKTHBHA KPUTHKA CO 00jaCHyBame 3a M3Bea0daTa Ha M3Y4yBauoT, Ja
ro eKCIIOHHpPA M3yd4yBadoT Ha IOBEKE ja3WYHHM BapHjaHTH, Ja CO3IaBa YCJIOBH 3a
BekOarme, 1a My IpHora Ha H3y4yBadoT Kako Ha MHIWBHIYya U 1a To oxpabpysa. Ce
MPETIIOCTAaBYBA JICKa BO BaKBU YCIOBH M3YdyBadOT CAMHOT Ke OHIe IMOTTHKHAT 1a
ro nonpasu cBojoT u3roBop (Otlowski, 1998), oqHOCHO Kaj HEro Ke ce aKTUBUpaaT
OIIITUTE YOBEYKH MEXaHM3MH 3a ydeme (CBECHOCT, BHHMAaHHE, MEMOpHja U
AHAJIMTUYKU KalaIuTeT).

[TokoHKpeTHO, Kora cTaHyBa 300p 3a HacTaBa IO M3rOBOP Ha CTPAHCKHU ja3WK,
JIYPY ¥ HACTaBHUIIUTE KOM BEpyBaaT Jieka U3rOBOPOT Tpeba Ja ¢ MHTErPaieH Jei Ol
HACTaBHATA MpPAaKTHKa 4YECTONATH HE 3HaaT KaKo [a M MpHjaaT Ha oOBaa
npoOneMaTuka W Ha KOHM acleKTH OJf M3roBopoT aa ce ¢oxycupaar. (Derwing,
Munro & Wiebe, 1998; Chela-Flores, 2001; Levis & Grant, 2003; Derwing &
Munro, 2005; Couper, 2009; Gilbert 2010; Darcy, Ewert & Lidster 2012).
Excreptute BO OBaa 00iacT HyAaT MOBEKE YIATCTBA, MOCTAlKM M TEXHWKH 3a
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e(pUKacHO IMOCTHTHYBamke Ha IIEJWTE BO IPOIECOT Ha CIPOBEIYBamC HACTaBa M
U3ydyBambe U3TOBOP Ha CTPAHCKU ja3HK.

Kensoptu (Kenworthy, 1990) pasrpanuuyBa HEHHTETpHpaH W HWHTETPHPaH
IPUOJ] BO HAcTaBaTa IO HW3TOBOP HA CTPAHCKH jasWK. JJOKONKY HAacCTaBHUKOT ce
OIUTyYH 3a HEMHTETPUpPaH NPHUOA, TOTAIl TOa MOApa3dupa MOCEOHW YaCOBU WIIU
JIENOBU Ol YacoT Ha KOM ce 00paboTyBaar riiacoBUTE, PUTAMOT M MHTOHAIMjaTa.
Crnopen KeHBOpTH, BAKBHOT IPHOJ € BEIITAYKH U TEIIKO CE CIIpoBexyBa. Taa cMera
JIeKa M3TOBOPOT Ha HEKOj HAUMH € JIeN O] CeKOja jasudHa Bexk0a, IITO 3HAYH JIeKa €
ABTOMATCKH ,,AHTETPUPAH BO HACTABaTa: ,,CeKojnam KOTa U3ydyBauuTe Cryulaam
AHITIMCKY WIM ce o0uayBaaT jna 300pyBaaT, [/la ce HW3pa3aT Ha aHIJHCKU], THE
BexOaaT ,,M3roBOpP™; CEKOj Yac € Yac MO HW3rOBOp; CEKOjmaT Kora HacTaBHUKOT
300pyBa, ce mpe3eHTHpa cebecu kako uzrosopeH mogen”. (Kenworthy, 1990, crp.
113). KenBoptH ro cieau NPHHIMIOT Ha pa3OMpIMBOCT M € MOOOPHUK Ha
MHTETPUPAHUOT NPHOJ BO KOj HACTABHHLUTE Tpeba Ia MOTTUKHYBAaT MO3UTHBEH
CTaB KOH HM3TOBOPOT Kaj M3YUyBadWTE W J1a MM OBO3MOXAT IIOBOJHO BpEME 3a
BexOame, JIojieka u3ydyBaynTe Tpeda Ja HampaBat Harop Ja oOpHaT BHUMaHHE Ha
W3rOBOPOT, J1a HAaydaT Ja IO KOHTPOJIUpaaT U Ja ce Kopurupaat. VHTerpupamero,
cnopen KenBoptr, Tpeba ma ro omdaTh cekoe HHBO Ha TOBOPHHOT jasuK O
IJIACOBHH HM3W, 300pOBH, HArinacok, 0 pHTaM H HWHTOHAIMja IIPEKy
KOMYHHKAaTHBHU aKTUBHOCTU Ha YacOT, HO M aKTHBHOCTH 33 CAMOCTOJHO BEKOAIbe
(nmoaeranno kaj Kenworthy, 1990, ctp. 114-122).

Kora u3roBopoT Kako ja3uuHa BEIITHHA € HHTEIPUPAH BO HACTABHATA IPOrpama,
Ha Hero Tpeba Ja ce MpHCTamy Kako Ha HEepa3IBOEH JeJ O] ja3UYHHUTE BEIITHHU
Cllymame u 300pyBamke W COOJBETHO Ja CE IUIAHHPAaT Pa3HOBHUIHU aKTUBHOCTH.
Mopmu (Morley, 1991) nedunupa Tpu mHOCTanKH 3a BEXKOAmE: HMHUTUPAE,
OJIHAIpe]] U3BEeKOaH TOBOP M CIIOHTaH rosop. Jlokoiky e moTpe6HO ma ce oOpHe
BHUMAaHHE Ha OJPEJCHU CETMEHTH OJi TOBOPOT KOHM C€ TOTEIIKH 3a MPOIYKIIHja,
Toram Tpeba Ja ce MmpuOerHe KOH aKTUBHOCTH CO CIYIIAkEe U UMHUTHPABE BO KOU
CETMEHTOT ce BexkOa BO KOHTEeKCT. Kora Ha m3ydyBaunmTe UM € MOTPeOHO jAa To
cTabWimM3upaar CBOJOT TOBOp WM Jia MOJU(PHKYBaaT OAPEACHU TOCCOHU HIIH
OIIIITH €JIEMCHTH BO CBOjOT roBOp, TOram € MmoXXeEJIHO aa pa6OTaT AKTHUBHOCTH KOH
oIl HUB OapaaT OIHATPEN Ja T0 yBekOaaT TOBOPOT Kako, Ha TMPHMEp, YATAmHE Ha
rylac, KpaTKH JApaMaTH3allid, PeHUTHpamke W cindHo. Bo moHampenmHa dasa, ce
[IpenopavyBa U3y4yBauMTe [a KOPUCTAT CIIOHTAH T'OBOP BO aKTUBHOCTU KaKoO, Ha
pUMep, MOHOJIO3H, IUCKYCHH, 1e0aTH U IPYTO.

Kommeen (Cauldwell, 2013), ucto Taka, ja TOTEHIHMpa HEpa3JIBOjHOCTA Ha
BEIITHHUTE CIyIIake W HW3roBop. Toj cMmera Jeka H3ydyBameTo ,,BHUMATEICH
roBOp“ BO HAcTaBHATa IPAKTHKA KaKO MOJENI € HECOOABETCH IPHCTAIl, Oumejku
HOPMAJTHHUOT TOBOP € CIIOHTAH, BapHjaHTEH IO MPHUPOJIa U YeCTOIATH OTCTAIyBa O]
(hoHonOImIKMTE TIpaBUiIa Kou ce u3ydyBaar. Crnopen Konasen, ocHOBHa 3a/avya Ha
U3y4dyBauuTe € JIa ja NPEro3HaaT CylITUHATA Ha 3ByKOBAaTa CTpaHa Ha TOBOPOT 3a Jia
ja Jexkojupaar W Tpolecupaar. 3a Ja ro MOCTUTHAT Toa, Tpeda Ja T'Mm Haydar
KapaKTEPUCTUKUTE Ha CJICAHHOT TOBOP M Ja 3HAaT KAKBH CTPATETHU KOPUCTAT
W3BOPHHUTE TOBOPHUTENH KOTa IO IMOETHOCTaBYBaaT CBOjOT TOBOP (KaKO KOPHUCTAT
nay3H, Kako TO MEHyBaaT PUTaMOT, KaKO I'M KpaTaT IIacoBHUTE HU3M). Ha mpumep,
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THIIMYHO 3a AHMJIMCKUOT ja3sWK € BO TOHCKara ()pasa HeKoWm 300poBH* 1a He ce
HAriacyBaaTr M Jla ce M3roBapaar MmoOp30 Kako pe3yiraT Ha IITO ,,HUBHATA 3ByKOBa
(dopma cTaHyBa ApPacTHYHO pa3liMdHa BO OJHOC HA HHWBHATA KaHOHWYHA (hopma‘.
(Cauldwell, 2013, ctp. 25). Konusen He € ocaMeH BO CBOUTE pa3MHUCITyBamba: MHOTY
ABTOPH ja MOTCHIUPAAT Ba)KHOCTA HA TEpLENIHjaTa MPpU JEKOAUPAKE Ha CICAHUOT
TOBOp W TIpeIyIaraaT IMOroJieMa 3acTalleHOCT Ha aKTHBHOCTH 3a IMONO0pyBame Ha
criocobHocTa 3a ciymame Bo HactaBara. (Field, 2003, 2008; Shockey, 2003;
Wilson, 2003).

Bo cormacHoct co komynmkatuBHUOT mpuon, Cence-Mypcua (Celce-Murcia,
1987) mponarupa BexxOame Ha BELITHHATA U3TOBOP MIPEKy KOMYHHKATUBHU 334,
Ha TpUMEp, UIPH, IUjalIo3H, PElIaBambe Ha MPOOIeM U CIMYHO, HA HCT HAYMH KaKO
LITO OBOj BHJ 3aJlaud Ce KOPUCTH 3a BexkOame 300poBH, (PYHKIMH M rpaMaTHUYKH
cTpykTypH. IIpH OCMHCITyBaeTO Ha OBHE 3a/a4i HACTABHUKOT Tpeba HajupBO 1a
M UICHTU(PHUKYBA TCHIKOTHHTE MPU H3rOBOP Kaj M3ydyBauuTe, MOTOA Ja Hajue
JEKCHYKH W TpPaMaTHIKN KOHTEKCTH Kaje mpolieMaThdHaTa CTPYKTypa ce jaByBa
9YeCTO U JIa OCMUCIIM KOMYHUKATHBHHY 337[adll BO KOH € BKIy4eHa CTPyKTypara 3a Jia
Moxe n1a ce BexOa. Ce mpejyiara oBre akTHBHOCTH Jia C€ OIBHBAaT BO MeT (asu mo
ypHEK Ha BooOWMUYacHaTa MpaKTHKa 3a BekOame Ha JPYTUTE ja3sMYHH BEUITHHH,
OJTHOCHO Tpe3eHTaIrja—BexOame—Tpoaykiuja (Goodwin, 2001, ctp. 124-125):

1. Onuc u ananuza — HACTaBHUKOT MPE3EHTHPA KOHKPETHA (POHETCKA CTPYKTypa
KOPUCTEJKM pPAa3HOBHIHM HATJeOHH cpeacTsa (Ha mpuMep, Tabemd co
(donemcku cumboim). Llenta e u3ydyBadoT Ja ce 3alo3Hae CO MpaBUIHATA
apTHUKYNAIHja, O POHETCKHOT KOHTEKCT U CO (DOHOJIOMIKUTE MpaBIia 32 Taa
CTPYKTYpa H Ja My c€ 3rOJIEMH CBECTa 33 HEj3MHOTO 3HAUYCHE IIPH TOBOD;

2. JHucxkpumunupare (paziuxyearbe) co Crywarwe — BEKOWTE c€ jacHO
neduHupand U ce QOKycHUpaaT Ha KOHKPETHU CIEMEHTH O]l CTPYKTypara.
IlenTa € ma ce HACOYM BHUMAHMETO HA M3Y4yBadOT HAa CTPYKTypaTa IPEKY
KOHTEKCTyaJHH MHHHMMAJIHH MapoBH BO 300pPOBH W DPEUYCHUIIM, KaKO H
TPaHCKPUIIIIUU HA 300POBHU U TEKCT;

3.  Koumpoaupano eedxcobarve — BexOute ce (Qokycupaar Ha Qopmara Ha
cTpykTypara. Llenra e m3ydyBadoT na ja apTHKyIupa CTPYKTypaTa IpEKy
TPYITHO WM WHIWBHIYAHO TOBTOPYBamke Ha 300pPOBH, IECHH, IWjaIO3H H
IpaMaTH3alny;

4. Hacouysano gedxcbarbe — M3ydyBadoT, OCBEH Ha M3TOBOPOT, 3aII0YHYBA Ja Ce
(dokycupa Ha 3HAUCHETO, I'paMaTHKaTa M KOMYHUKAaTHBHAaTa HaMepa 3aj]
cTpykTyparta. llenara e m3ydyBadoT Aa OTIIOYHE HECBECHO Oa T'0 BekOa
M3rOBOPOT Ha CTPYKTypara MpeKy aKTHBHOCTH BO KOUM BHHUMAHHETO € Ha
KOTHUTHBHATA 3aja4ya, Ha pUMep, OIIC Ha CIIMKA Ha KOja UMa IPEIMETH BO
KOM € 3acTareHa CTpYKTypara;

5. Komynuxamueno eedicbarne — akTUBHOCTUTE c€ M30alaHCUPAHH BO OJHOC HA
3aCTaneHOCTa Ha CTPYKTypara INTO Ce BeKOa M HEj3UHOTO KOMYHHKATHBHO
3Haueme. llenTa e na ce MOTTHKHE camojoBepOaTa Ha HM3ydyBaduWTe, HO H

4 HajuecTo He ce HarmacyBaaT rpaMaTHUKUTE 300POBH MPHU IUTO IPOMEHHTE CE€ MaHHU(ECTHPAAT CO
penykija Ha BOKaX(M) WIM CO HCIyNITalhe¢ HAa KOHCOHAHT Ha KPajoT Of 300pOT WM Of
KOHCOHAHTCKATa HU3a, [1a JlypH U CO UCITYINTamke Ha [eIM CIIOTOBU BO CPEAUIIHA IIO3UIIMja HA 300POT.
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CIOCOOHOCTA 338 CAMOHA0JbYTyBambe M CAMOKOPEKITHja IPEKy CHMYITHparmhe Ha
CEKOjIHEBHU TOBOPHH CHTYaIlMH KaKO IpaMaTH3allld CO Pa3Nu4HU YIIOTH,
nebaTH, WHTEpPBjya M CIMYHO IPHU INTO HACTABHUKOT JaBa KOPECKTUBCH
KOMEHTap Ha CEKOj U3ydyBad.

Hanton u Cajanxodep (Dalton & Seidlhofer, 2001, ctp. 72) cnoMmHyBaat TpH
HAYMHM Ha MPE3CHTHPAC HA CIICMEHTHTE HA M3TOBOP KOM CE 3a0eNe:KyBaaT BO
HAacTaBHATa MpaKTHKA: €KCIOHHpame, BexxOame W oOjacHyBame. Ce cMeTa Ieka
U3YyUyBAYUTE CE eKCHOHUpaHU (U310J/ceHl) Ha HeKoja (POHETCKa CTPYKTypa Kora Taa
Cce jaByBa CIOHTaHO BO TOBOPOT MPU W3BPIIYyBalk¢ HA 3a7ajJcHa 3ajada.
HactaBHukoT He OOpHYyBa BHHUMaHHE W HE ja 00jacHyBa EKCIUTHUIIMTHO, TYKYy Ce
OYeKyBa O] M3y4yBa4yoT Jia ja MpEno3Hae Ba)KHOCTA Ha CTPYKTypara BO MPOLIECOT
Ha KOMyHHUKanuja. Beowcbare, BO TpaJullMOHAaIHA CMHCIA, MOApa3Oupa
(doKycupame Ha KOHKPETHA CerMEHTAJIHA WITH CyIIpacerMeHTalHa ¢popma. BexxOure
ordakaar uAeHTUPUKAIMja U JUCKPUMHUHAIIMja HA TJIACOBH 3a MOJOOpYBame Ha
rOBOpHATa TMepUENI{ja W AapTHKYJIAIMCKH BeXOM 3a momoOpyBame Ha
npoxykuujara. OBUe JBE MOCTAIIKU CE 3aCHOBAAT HA BEPYBAETO JICKa H3YIyBaUHNTE
ke TH HayyaT pa3jiMKUTe WIA TPEKy H3BEAyBambe 3aKIy4dOll HIU MPEKy
umutupame. CIIPpOTUBHO Ha BaKBOTO BEpYBame, IIPU 0OjacHysarbe ce CMeTa JeKa
M3ydyBaunTe HE MOXAT J1a TH Hay4aT HOBHUTE CTPYKTYpH 0€3 ITOMOII, OJHOCHO BO
KOPUCT HAa HW3y4yyBauuTe € Ja CTaHaT CBECHU 3a (HOHETCKO-(DOHONOMIKUTE
KapaKTEepUCTUKU Ha cTpykTypaTa. On OBaa JHCKycHja MOXKE Ja ce 3a0eNexu eKa
MHCIICHhaTa ce MOJAENEHN BO OJHOC Ha BUJOT Ha MHCTPYKLHjaTa — Jajik € 1oJ00po
Taa Jia € eKCIUIMIUTHA win uMIuunutHa. byprec u Cnencep (Burgess & Spencer,
2000) ce 3anmaraaT 3a UMIUTHLKATEH MPHOJ MPEKy Mojaen O0a3upaH Ha 3a7aq BO €IHA
MOMIMPOKa KOMYyHHKAaTHBHA paMKa INTO MOApa3dupa MOCTOjaHO BeXOame Ha CHUTE
HUBOA. Tue cyrepupaar npe3eHTHpame Ha (OPMUTE MPEKy BEXXOH 3a 3a0esexyBame
U BexOH 3a monpexnyBame. Jlypu u Kora Bex0aTa HE € BO LIEJIOCT KOMYHHKATHBHA,
Taa Tpeba Jla BKIy4YyBa CMHCJIOBHA yrnoTrpeda Ha jasukot. [lonc (Jones, 2002), oxn
Jpyra cTpaHa, CMETa JieKa M3ydyBaulTe NUMaaT PaBo Ha CEKAKOB BHJ 3HACHE KOe
ke UM TIOMOTHE Jla ce IMoNoO0pyBaaT CaMOCTOJHO, BKJIYYYBajKH M EKCIUTHIIUTHO
Mpe3CHTUpamke Ha (OHETCKO-(QOHOJIOIIKATE TMpaBwiaa. Toj ja H3IBOjyBa Kako
noceOHO KOPHCHA TEXHHUKATa HAa MPE3CHTUpPAhEe Ha MpaBHiIaTa MO0 WHIYKTHUBEH AT
CO IMOMOII Ha 3aJadll 3a OTKPUBAaWkE KaJe H3ydyBauuTe camu Tpebda ma To
¢dopmynupaar mpaBmwioTo. Ha Toj Ha4YwMH, MPAaBHJIOTO IIOJIECHO CE 3allOMHYBa H
BOCIIPHEMA, & CBECHOCTA 32 KOMYHHKATUBHHOT aCIEKT HA U3FOBOPOT CE 3roJIeMyBa.

IMenunrton (Pennington, 1997; 2015) HariacyBa Jeka eKCIUTHUIMTHATA
I/IHCprKL[I/Ija € MOXKEJIHA U MMa 3a 1eJI Ja UM IMOMOI'HE Ha U3Yy1yBavUUTE MOCTCIICHO
Ja TO TMPEeMOoCTaT MPEMHHOT OJ KOHTPOJIUpaHa KOTHUTHBHA mepdopMmaHca 10
AaBTOMATCKH W3BellTeHa nepdopmanca. Taa mpeanara M3roBOpoT Ja c€ H3ydyBa
KOHTEKCTYaJJHO 3a Ja Ce pa3BHe CBECT Kaj M3ydyBauuTe 3a Heromara
KOMYHUKaTHBHA yiora. [Ipu BexxOameTo Ha HOBUTE OpPMH, HA U3ydyBauuTe Tpeda
Ja M ce OBO3MOXKH CPeAWHA BO KOja K€ CHMYJIHpaaT TOBOPHHU CHUTYAaIlHHd CO KOU
MOTEHIMjalTHO OW ce cooumiie HaJBOP O] YYMJIHMIATA TO IITO Tpeba na modujar
KOMEHTap O0J] HACTABHUKOT 3a pa30upIuBocTa Ha HUBHUOT roBop (cf. Fraser, 2001).
OcobeHo € Ba)KHO HACTaBHHUIINUTE Ja TH U3JI0KAT N3ydyBaunuTe Ha Mpu(aTIHB TOBOP
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O]l TTOBEKE ja3WYHU BapHjaHTH, JOJIeKa N3ydyBauuTe Tpeda Aa mMaat pedIeKTHBCH
OJTHOC KOH IPOIIECOT Ha YUEH-E U jacHa IIeJl 30IITO TO BE)X0aaT H3roBOPOT.

4. UuTepaucuunInHAPHA MPHOAH 32 H3Y1yBahe N3roBOP

Bo nocnenHo Bpeme ce 4yBCTBYBA TEHJCHIIMja KOH MEHYBamh€ Ha CTABOBUTE BO
BpCKa CO 3HAYEHETO Ha H3TOBOPOT Kako ja3uyHa BelITHHA. HayuyHunure ce
MIOMAJIKY TJIeIaaT Ha U3rOBOPOT KaKO Ha M30JHPaH ja3mdHO-()OHOIOMKH (heHOMEH
U c¢ MoBeke ro NCTPakyBaaT MHTEPAUCHUILIHHAPHO. OB/l Ke TU CIIOMEHEME OHUE
pa3MuCITyBama KOH yCIeaie Jla To MpoOujaT maToT A0 HACTaBHATA MPAKTHKA, TPe.
c¢ COIMOJIMHTBUCTHYKHOT TPUCTANl M MOXXHOCTUTE IITO T'M HYJAT MOJCPHUTE
TEXHOJIOTUH.

Bo (oKycoT Ha COLMOJMHIBUCTUYKHTE HCTPAXyBaba € WIECHTHTETOT' M
JUYHUTE CTAaBOBH HA W3y4dyBauoT IIOBP3aHH €O M3roBopoT. Bo Taa cmmcna,
H3y4yBadoT € TOj KOj OJpeIyBa KOM ce HETOBUTE LIENU U KaKOB M3TOBOP K& CTEKHE
BO 3aBHCHOCT OJI KOHTEKCTOT BO KOj IO yrmoTpeOyBa CTPaHCKHOT ja3uk. MMajku ro
oBa npensun, [lenkunc (Jenkins, 2000, ctp. 209-210) npeanara U3ydyBameTo Ha
M3rOBOPOT J1a c€ OABHBA BO MeT (ha3u MmpH IITO cekoja cienHa ¢asa Tpebda aa ce
BKJIy4YH (MJIM HE) BO MPOLECOT HAa U3YyUyBambe JOKOJKY CAMHOT M3y4yBad c€ OJUTy4u
3a Toa: 1) coBmamyBame HAa CETMEHTAIHU M MPO30JHCKU €IEMEHTH oJ] JanpoTo Ha
nuHTBa (hpaHka® Ha PENENTHBHO W HA NPOAYKTHBHO HHMBO; 2) €KCIIOHUPAHOCT Ha
NOBeKe HEM3BOPHM AHIJIMCKU BAPMjAHTH HA PELENTHBHO HUBO; 3) COBJIA/yBAbE
BEIITHHM 3a MpPUCTIOCOOyBame; 4) COBIAAYBame MONOTHUTCIHH CETMEHTATHU U
IPO30ANCKH EIEMEHTH KOM HE ce JeN OJ jaJpOoTO Ha pEIEeNTHBHO HHUBO; M 5)
EKCIIOHMPAHOCT HA IOBEKE M3BOPHU AHTIIMCKU BapHjaHTH Ha PELENITUBHO HUBO.

W3ydyBaunte KOM cakaaT lla CTEKHAT M3TOBOpP BO KOj CBECHO TH 3alazyBaaT
MIPUMECUTE OJ1 MajYMHHOT ja3UK KaKO OJ[pa3 Ha HUBHHOT MJCHTUTET U YHja IeJl € J1a
Ougar pa3OMpIIMBH 3a IPYTrd HEU3BOPHH TOBOPHTEIN CO KOM OM KOMYHHIHpAe
BEpOjaTHO Ke ce CTpeMaT Ja TH COBIamaaT mpBute Tpu ¢asu. On opyra cTpaHna,
OHHFE YHja TIelT € J1a To pa3depaT TOBOPOT Ha HEU3BOPHUTE TOBOPUTEIH O Tpedaio
Jla ce cTpeMaT Ja I'M ycBojar curte ner (asu. be3 pasnmka 3a xoja ommuja ke ce
olpeernar, He MOCTOM MPUTHCOK BP3 H3yYyBAauWTE Ja TO CIMMHHHUpAAT CBOjOT
CTPaHCKH HU3TOBOP CO IITO OM M3ryOMiie Jiell 0 CBOjOT uaeHTuTeT. Ha 0BOj HaumH,
c¢ MoBeke ce HaMallyBa Ba)KHOCTA HAa CTEKHYBame€ ,,TOUEH (TMPELH3eH)  U3roBop U
My ce JaBa MPEeIHOCT Ha ,,cO0ABETeH (MpU(ATINB)* U3rOBOP, IUTO, ITAK, CAMO IO
cebe MHOTY ja oyecHyBa paboTaTa Ha HacTaBHHIUTE. Criopen [IeHKHuHC, cTpaHCKUTe
IpUMECH BO HM3rOBOPOT Ha H3y4yyBauuTe HE Tpeba Ja ce TpeTHpaaTr Kako
,»F3TOBOPHH TPEIIKU, TYKy KaKO PETHOHAJIHA WM JIOKATHA COIMOJIMHIBHCTHYKA

5 HeusBOpHUTE TOBOPUTENH CO U3PA3€H CTPAHCKHM M3rOBOP MOXE 12 OUJAT HETATHBHO OLEHETH BO
OJIHOC Ha HHUBHHUOT OIIITECTBEH CTATYC, HAa HpPHMeEp, NMpHU TPOIEHKa Ha Mpo(decHOHANEH YCIeX,
o0pa3oBaHNe, HHTECIUTCHINja U eKoHOMcKH craryc (Derwing, Rossiter & Munro, 2002). Ox mpyra
CTpaHa, c€ MOBeKe U3yuyBayl CBECHO I'0 MOTEHIMPAAT CBOJOT CTPAHCKH U3rOBOP KAKO JIeJ 01 HUBHUOT
nnenturet. (Jenkins, 2005; Derwing & Munro, 2009).

© AHTIMCKUOT TepMuH € ,,Lingua Franca Core*. (Jenkins, 2000).

7 Ja3uuHM BapUjaHTH Ha TOBOP CO CTPAHCKH ITPUMECH KApAKTEPUCTHYEH 3a HEM3BOPHU TOBOPUTENH O]
Ppa3nuYHO ja3u4yHO MOTEKI0. Bo HeopmaiHa ynoTpeda ce KOPUCTH TEPMHUHOT ,,CTPAHCKU aKIEHT KOj
OBJIE CBECHO I'0 0JI0ETHYBaMe MOPajn MOBEKe3HAYHOCTa Ha 300POT ,,aKLIEHT * BO MaKEJIOHCKHOT ja3HK.
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Bapujanrja. CoceM O4YeKyBaHO, OBHE TBpJCHKA IOTTUKHAA HaydyHa nebara 3a
npudarimBocta Ha Mojenot (Dauer, 2005) u 3a MeHyBame Ha MPUOPUTETUTE BO
HacTaBHaTa mpaktuka. (Jenkins, 2009). 1 mokpaj KOHTpaAUKTOPHOCTA HA MPHOJIOT,
ce 3a0enexyBa TPEeH/ Ha BKIyUyBamke Ha OBHE HICH BO HACTABHUTE MAaTCpHjald U
BO NPUpAYHUTE KHUTH 3a HaArpaaba Ha HactaBHunure. (Walker, 2010).

KommjyrepckaTta TeXHONOTHja € JOMEH BO KOj HAyYHHITUTE IPEIIO3HABAAT rOJIeM
MIOTEHIINjall 3a MPHMEHa BO ITearolkaTa mpakTuka. Jluteparypara Oenexu pazBoj
HA MOBEKEe CKCIEPUMEHTATHU COPTBEPCKU AIUTMKAI[MK KOU TPETUPAAT Pa3HOBUIAHU
CIIEMCHTH Ha W3TOBOPOT, OJ] IPOTPaMHU 33 aBTOMATCKO MPENO3HABAKE HAa TOBOPOT
NOJATIMBU 33 BeXOame Ha CerMEHTAIHUTE AaclleKTH Ha W3rOBOPOT IO
KOMEPIIMjalTHY MTAKETH 32 U3y4yBarbe Ha HArllaCOK, MHTOHAIM]a U CJICaH TOBOP KaKO
¥ OpOjHM MHTEPHETCKH CTPAHHIM CO PAa3HOBHIHA COXpPXHHA, BEKOW M COBETH 3a
nozo0pyBame Ha CUTE acTleKTH Ha BemrTuHarta m3rosop. (cf. Setter & Jenkins, 2005;
Levis, 2007). IlpunoOuBkuTe ce OCOOEHO NMO3UTHUBHH M BETYBaaT HMCYEKOpP KOH
BKJIyUyBamk¢ BO HACTaBHATa MPAaKTHUKa, OCOOCHO IOKOJKY BAKBHUTE AIUTMKAIIAU CE
IU3ajHUPAaHA BO COTJIACHOCT CO pE3yJiTaTHTE O] HAyYHHUTE MCTpaKyBama 3a
W3y4dyBame N3roBop Ha cTpaHckH jasuk. (Eskenazi, 1999; Pennington, 1999; Neri et
al., 2002; Hincks, 2003; Jenkins, 2004; Setter & Jenkins, 2005; Levis, 2007). JieBuc
(Levis, 2007, ctp. 197) m3nBojyBa HEKOJKY TNPEAHOCTH KapaKTEPUCTUYHU 32
KOMI[jyTepCKUTE aIUIMKAIlMK: a) KOH3UCTCHTHH C€ BO IIPE3CHTHPAETO Ha
CTHMYJTHUTE MATEPHjalld U JaBambeTO KOPEKTHBHU KOMEHTApH Ha WU3ydyBadure; 0)
OBO3MOJKYBaaT Pa3HOBHJHOCT OJI aclleKT Ha M300p Ha U3rOBOPEH MOJEN, H300p Ha
HOBeKe TOBOPHUTEIN KAaKO MOJIEN, KaKo M Ha MOXXHOCTH 32 BH3YyeJIeH KOPEKTHBEH
KOMEHTap (Ha mpuMep, 3a eJIeMEHTH Ha W3rOBOPOT KaKO BHUCHHA WM JBIKEHEC HA
IJ1acOT); U B) HyAaT M300p Ha BEXKOM €O INTO I'M 3aJ0BOJIyBAaaT MHIUBUIYyaTHUTE
NoTpeOM Ha W3y4yBauuTe, ja IOJUIHYBaaT CBECTa 3a BAKHOCTA HA M3TOBOPOT H
NOTTUKHYBaaT aBTOHOMHOCT BO y4eweTo. Ha Toj HaumH, cmeTa JleBuc mopipxan
on Cerep u Ilenkmuc (Setter & Jenkins, 2005) u Ilenkunc (Jenkins, 2004),
KOMI[jyTeépcKaTa TEXHOJOTHja € KOpPHCHA ajaTka Koja BO TojieMa Mepa ja
HAJIOTIONIHYBa YJOraTa Ha HACTABHUKOT W TO OJIECHYBAa YYCHETO HAABOP O]
VYUITUITHHOT KOHTEKCT.

5. 3akiayuok

On jmoceramiHaTa AMCKycHja MOXe J1a C€ 3aKJIy4H JieKa, HaKo MOCTOjaT IoBeke
NPHOJH 33 M3y4YyBamke M3TOBOP KOW Ce MOKaKaye IMOMaJKy WM IT0Beke YCIICIIHH,
HHUTY €lIeH He HyAu ceomdaTHa Teoprucka paMka. OmmronpudarTeH € CTaBoT JeKa
M3rOBOPOT € Hepa3[JBOEH A€l 0] KOMYHHKaTHBHHOT mporec. [Ipenopakurte Ha
eKCIIEpTHTE ce JBWKAT BO HAcOKa Ha WHTErpHpaH OallaHCHpaH TIPHOI O
Han3MEHNYHA EKCIUIMIUTHA W WUMIUIMIWMTHA WHCTPYKIHMja BO KOja C€ 3acTalleHH
AaKTHBHOCTH 3a MOJ00OpyBame HA MEpLEMNIMjaTa Ha CTPAHCKHOT jasuk (BexOu 3a
JUCKPUMHHHPALE Ha TIIaCOBH U BEXOH 3a CIIyIIambe Co pa3oupare Ha clieaH TOBOp)
U TIPOAYKIMjaTa Ha CTPAHCKHUOT jasWK (KOMYHHKAaTHBHH BEXOM 3a CTCKHYBAmE
pa36upnus uzropop). Cenax, ocTaHyBa HEjaCHO Ha KOj HAYMH Jia Ce IPUCTAIU Ha
U3ydyBameTO Ha OBaa jasW4yHa BEIITHHA WM KOj MOAEN Ha H3ydyBame €
HajcoonBeTeH. McTo Taka, ocTaHyBa HEjaCHO Kako M KOJKYy Tpeba Ja € 3acTareH
M3rOBOPOT BO HACTaBHATA MPOrpaMa M HaCTaBHUTE MaTEePHjalli U CO KAaKBH TEXHUKH
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HajyCIIENIHO 1a ce npeaasa. [lonaramy, cTaHyBa C¢ MOOYUIIICTHO eKa BO IPOIECOT
Ha M3YYyBame Ha CTPAHCKUOT ja3UK MOCTHIHYBAHETO N3TOBOPHA KOMIIETCHIIH]ja HE
e mea cama mo cebe M JeKa HEj3HHOTO YCIEIIHO YCBOjyBame 3aBHUCH O[]
HHTEpaKidjaTa MOMely TIOBeKe IICHXOJOIIKH, KOTHHTHBHM W OIIITECTBEHH
(dheHomeHH.
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Teaching Second Language Pronunciation: An Overview of Theoretical Approaches

Abstract: This paper presents a synthesis of theoretical perspectives in the field of L2
pronunciation teaching and learning. The analysis shows that pronunciation as a language
skill is scarcely incorporated in the teaching process or even completely neglected. Such
state is most likely a result of the opposing views about the status of pronunciation as a
language skill, the approaches for L2 teaching pronunciation and the order of speech units
being taught. More recent viewpoints draw attention to the necessity of setting realistic
teaching and learning goals including raising learners’ phonological awareness, intelligible
speech, acquiring communicative skills and developing strategies for self-correction; in line
with this, the paper gives an account of various teaching approaches and procedures for
achieving these goals. Furthermore, many researchers emphasize the close link between
listening and pronunciation as language skills. Also of note are the interdisciplinary attempts
to explaining L2 pronunciation, especially those that consider learners’ identity as well as
those that explore the potential of computer-assisted pronunciation teaching.

Keywords: theoretical approach, language skill, pronunciation, intelligibility, speech
sounds, prosody, teaching strategies and techniques.
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